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L Eighty stripes.  Mi-zanars and mi-kinam are fatures to signify desire, inten-
tion, ato., since the Mujtahid has never yot delivered snoh o fatwa,

# Though stoning is the punishment fox adultery fived by Muslim lIaw, it is not
iuflicted in Persia, h

8 Ma‘ruf * what is known ; good 7« & word used in the Qoran,

¢ o8l Kdw  =jomdat-is * (Ar. Diet.).

b Usvat¥® “n paragon.” Sa'irin “all™ (also * walkers it £

8 Lo, even silver-plated or gold-plated vesscls,

T Tahajjud © repeating prayers during the night * : [shad sinda.ddér =" watch.
ing]."

8 I'l. of makrih.,

8 =rusum-i diyanat (din-dari).

19. Mushtaghil, * employs, takes up the time for holy meditation.’

I Ajimirat * turbulent fellowa.” f

1 Tajwis ¥ permitting.’!

18 Mapfaki (in diot. maegfaké © gom mastic ") is u gnm that does not melt aud
is lawful for weak persons during the Fast,

14 Ritsa Ehurdan (m.o.) * to eat during the Fast,”

16 " The expounder of the Law,"

18 Musdn “tasting ; palate,”
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1 Arsish “ cost, value.”

% Bav-sada ** suddenly, withont warning'”

§ There is a play on the words kharibe snd Ehorabiti.

® Shakdh-i gul-i masrin.i shin—is & common m.c. phrase for © their youth had
gona " 1 the word shakh, though rodundant, is nsed in this phrase; nastaran (and not
nasrin) is the vsual form of the word in me.

B Chirdghh =ndr and is here uged on ncoonnt of the word ldlq “a poppy ;

& pink
cheek ; and in mie. n (European) candlostick with a globe,”



TRANSLATION OF HAJL BABA.

mm )]33 “fi‘&cdl& 3 hﬁ-_’ At g desy b L| v 1 lti-"r }V)’J\
* 00 phled s

3 ale of 85 dioalink ¢ o)y adh £00 Glip g MAE L

Igﬁl,g.sgdi.n a.f,l,lili wlged ‘n‘*'! Sadyn “'F‘,’) 2 riﬂjfgia'.,! i “.,fy:- L
JI& s il @ 5ol dy ple | 0SH Glelia da Ll ] e e pdig
.mulwlﬁ’&‘;}N'leﬂwﬂ-"dkh°rw_,3—-r°é»u-wlwru;ua
._)T)L"lﬁiu i)l.&'nfﬁa;mu’ﬁ_;ﬂ- 3 N)‘i"" {_I-'Jl u—“ *Né) Ulf?"

Qawt_ GWWI.M.‘JJ.?W;#J&.‘&:
ikl §CaRl gy ot gy O sl e

sﬁja 10)0aed 415U o 5 B it ¢ ayle BN Wl ) whib ey 38 o
S letyy duey da B 3L Gl wslyyy youT 51 sl Lo sua £ % Sl I
® 4 a8 5314 8 gt Doy L oS mirly jlans SRl e By

’
o !)‘“53 * M_}""!#_.dfu el b — }J‘: ¥k r"f'? oyt ‘..mf
# 5 Lanl é_l).) I:)“\é':’);' A.!J-r“ﬂ (EG";:J&'T ",l ] é}q,? CJ:J‘I i) tlo

1t 50 8 W g 7 S sl LB 3 o ety e el
J!g,cwmbg“ufwmbaﬂ a2 6108 apd akilfapn ¢ 3
9‘!"’ Gl e (ol e © i)m 5 r..».g da w zadilaps floa 3 Ol
# (el l_a-w 1o ‘_,Mu = il I’J'” r,a&w

U Aftat-hd=gadma:ha.

¥ Bhikanj *a fold, wrinkle.”

$ *Bubbled over with langliter in my face.,” Tansira is the tunnel throngh which
the water tashes on to the mill-wheel.  Also note the rhet. figure Talmih * Allnsion.”

& Partad shidan ‘ to fall away from (s horss, ete,)” : partdb k' to casgt to n dia-
tanoe.” Hamin faur ki mi-david partdb ehud (m.e.) * As ho wes running, he fell.”

b e di‘d yi chashm-sakhmi,

# Ispand or sipand seed is hurat to remove the effect of tha evil aye,

T I shall think something ' + An sun chisi-ash mi shavad (m.c.)= Fhiyilsi (bad
Earda ast.

8 Sar-kob ** repronching.”

9 Mukhaddara  matron, virtuoas woman."

10 Bandagdn pandki is an epithet jokingly applied o the Hakim,
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1 Tstighrab * wonder, admiration.”

% Nasha® * intoxication ” ; a doubtful form ; vide dict.

8 ¢ Bpirit, self.”

4 Khatmi-ma-ab : from Ehatm.

& Haa not the Persian translator misquoted this hadis 7

® Bi-nang-i ndmis va bi-ndmils- nang (=bad-niwi}) i8 & saying without mny
apm::al meaning.

7 This is not in the original Eng!ush

8 Sha'é®ir (pl. of shd'ira) “signs.”

% “ Which is & common affliction.”

10 “ Between you and me,”

1L “ Duties, observances,”
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1 Darham “intricate.” g

% Liegnl or thoological decision,

& Zardr ' horting each other,”

& Shi‘ah-yi agpng * ashariya, i.e., followers of the 12 Tmams.

b Biyud= shounld.

& Pish-giri = jilag-giri * stopping.”

T ¥a¥is ' despairing;" of an age when the JBaiz stops.  Sayyid women are
supposed to continne their courses, and consequently their hops of offspring, up to
the age of sixty.

9 Roghmo® li-anfihi ( =bi-zidd-i &) * for rubbing his nose on the ground. .

9 Ibd# ** publishing something new.”

10 Kazd'i = ham shunini=ba fuldn va fulin pif2t,
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1 “T'he ranks of the holy.”
2 Muzd-i pi * feo for the trouble of going, an errand.foo.”
L) Huﬂ chang-i tuw="for your own pocket.
* You will be a servant.”
13 J"n mas*ala khaile dh mi=girad (me.) this requires much thought, considera.
tion,” [i.¢, aucks up o lot of water (thought) like a sponge].
8 Havi = fhiyal.
1 Zilit is a cotton stoff used for the floors of schools and mosques.
3 Suhbat *' conversation, speech,”’ Y
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1 Note that there is no verb to man ; this construction nob uncommon i medern
Peruinn,

8 Tahammur = khar-saviri and tobdghghul = gafir-saviri,

8 Banda=gifir : compore banda.manil.
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b Na-ida kdri iz & pound substantive =* gaying ‘I do not know.’ i

8 Zid=gi'ida shud aud sid =xist kard,” " He was born an ass, lived sn ass and
died an asn."

8 Ravdj “selling well” )

& Kish w fish a meaningloss phrase that sigpifies gir or girr
5 Fand vulgax for fan (Ar. fann) ; fund v fa'l (mio.) * trioks, sctifices.’
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L'Rauza-Fhwdni is the funeresl-specches or narratives of the death of the
Martyrs (declained during the Muharram, eto.), |

% Fatldn *“a preat tempter ; seductive.”

B Surdgh ** mark, ete. ; inquiry; & thing cried for or searched for publicly."”

# * Qell of gorrowing.”

b An imperfect quotation from Hefiz.

8 ¢ Find” (m.0).

1 Na-durust *sly ; nanghty one® (m.o.).

B Hugqa-yi ndf=xdf (hugga *“a small box”), * My navel is still beauntiful ang
epen ™ TIn old age the navel is supposed to close up,

® Nuhwtsat-i burji=nahs bidan-i burj: durj * asmall box; a casket (contents
noknown), and henece = tagdir,"”

Uird, the ohjeet of nami didam, refore to the lady, aud bish az = ghair as : " Teaw
nobhing more than her wretchedness.”
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1 Py, of del

3 Qir w fir ¢ fir is the * meaningless appoeitive’ tabi’.i muhmal,

B Saligi is said to be “the threo washings of tha dead body *': ghassdla (fem.)
“Bbody-washer: " murda-shi burda is o common term of abuse.  Oan the translator
have meant to say “ three body-washers? If so galds, should be substituted for
galiga. :

 { Unug-i munkastra (=gardan-i-shikasta) means, 1 think, nd-tatdad’i or bad-
. gili and not “old wrinkled necks.'”
& 8i ganda tanir-i-duzakk © three evil-gmelling ovens of hell”
Ma-tara “ a geare-crow ” (the thing).
Bustdne=khiydristan = o bed of malons or cucumbers,
8 Barvakhk is the interval hetwoen death and the requrrection, ete. : in m.o, used
in & bad sonse na dn shakhs hamisha barzakh dirad (m.c.)=hamisha turush ri ast,
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1 Hoyild here = rifht or haikal,
2 4 Hump
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1 Siydhi hre‘gpms specivs,”

% Jau-gandum " grizsled, balf black and balf white (of hair),

8 Bikht =bisi hard.

& Pacha bar malida here =nd-Mardskida, The expression [if, signifies ‘ to roll
up the bottom of the trousers.”

5 Pish burd “ was successful.”’

8 Tang-maghs © Foolish, crodnlons ™

1 Daur w bar-ash rd girifland * collected roand him,”
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1 Bar astar : no izafat,
3 Zan burdan * to marry.” ° Ugmdn Aghd was a Snnni and the Snnnia hold that

marriages by mut‘ah are nnlawful, However, Sunnis in Porsia generally ahed thesa

scraples.
8 Sukhun “*sayings of men.” ‘People would not talk of it at snch length were

there not something in it,’
# Ray ia the city of Tehmn.g
'_" - ,:‘J-J
& The Arah saying is dhab & (B Shannus (and Shadaga) iz n man’s name and

Tabage & woman’s,
8 Mastmali k, * to whiten by rubbing on curds."”
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¥ Le., prepositions ; making s verb transitive with two prepositions. In Aribic
an intransitive verb with a preposition may be equivalent to a transitive verb.
8 The Arabio is intentionally inscourate.
% Nau.ishast * & tip ; dougenr s (shast “thumb").
b Rastdn (rdst  irae’) here means 'readers.’
8 Zir Y power,”
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TRANSLATION OF HAJI BARA,

By by FR B e e e Sy w7 S
"‘aft‘*‘db";"‘.}g}“i

I Kumiz (rare in m.e.) * dong.”

% Sabil-i chagmdgi “ monstaohes stiff like tha cock nf a gun,” L0, rﬂgtod nnd
curled npwards.

B Gurg-yorég i said to mean hamakdr.kun “a. ai nud-by in every difficulty’(either
eervant or friend),” Gurg in eaid £o he & corrnpiion of the Turkish gal * come,”

4 Hich na-bdshad="'at least ; nothing if nok--**

§ Yak-bdr “ ot least once,”

& "Beeing.”

T M bi=hé at-tamatty’ ash " what e had to eujoy,”
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2 Kubna-isgéf “ goods tlm.t ars worn oub or of little value."”
8 Jmudmw ' pranquillity, Isl‘emsy 4
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1 Khwin = sufra,
3 “Trdath hes departed.”
¥ ‘Alam sad=bulond shud. !
% Bing bar gadam sadan = hay bar gadem sadan, Tho Muazzin fed from the
mosque. ]
b Shir-chi (m.c.) " wine maker."”
§ PL of maltin,
1 Tehran,
§ Dakk or dakka * plnce of meating,"
¥ Dinan pl. of dann © wine jar.”
@ Ghalayin * boiling,”
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1 Bay dann.

3 Balitat ** a flth hole.”

b Cerenonies and saorifices prescribed in the Meeen pilgrimago.

§ Khaj * the Cross””

& Tawrit or Tourit ™ the Books of Moses '’ here means the Old Teetament,
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1 Hais-boig or hig-big perplexed b‘uniness. ato?

2 Daghal dvardan ** bo cheat at a game.”

% Chagehdr T, ¥ red hose ” (formerly worn in the presence of the Bhah).

& Chikk is n sound made to drive off & dog, and pisht the some for a cat.

® This common saying =’ must not one do such _things’= khiin ki ta-shady avt
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I Note concord.

8 Mi-Ehwihad ¥ whether.”

b L sﬁb&]’.”

¢ “"What has it to do with yon "

§ Tuwed bi-kija mi-barand (m.o j=" What are you about # "

B Fuzal * meddler.”

| Dagl-at derd na-kunad fm.e) 14 said o any one who has done ot made sone-

thinz well, Here the application is ironical,
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L Note tzafal,

% These terms are ususlly applied to s shrine,
L s l matr-"

& Az Ehik bar-ddshtan (m.0.) * to raise, oxalt.”
§ Ja-kashi (m.o.) © pimping.” :
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L Hhasing *tavk of water:” generally there ave two, ono hot sud one Warm ;
if thero are three, the third is cold.

¥ Gemerally jich-fish a noise snch ag that of a rocket.

8 In m.o. usuaily Ehir Bhir “ heavy broathing in sleep; the vattle in the throat
of a dying sheep when its throat is cut.”

& Lafifa ¥ playfulness,” ]

b Mozmaza * xinging the month : * gharghare * gargling :** istinshayg drawing up
wator into the nostril * : tanakhnukh * clenring the throat,”

8 Ma-gi ki (m.o.)=gdhiv ast.

T Babd =shakhs ; here something like yari.

B Az chashm-i man (m.c.)=ags dast-{ man.

? Qafifa is a towel or sheet (generally of galam-kar) used in the bath, or for the
covering of & curpee,

10 Bina (in dict.) the place ina Aemmam where people undress ; in n1,0. this
place iz ealled jdma-kan.

Il Musht v madl,

13 “Planging into the diffioulty, the adventure,'
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L The Peraians are good mimica and make a study of mimiecry.
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3 From g'&l “toinvent.”' The word in the text is a Persian plural with the

y@-yi nisbat and signifies *' creators” (1.6, women who brivg children into the world).
The word is coined in joka.

3 Khabar-chin ** gossip.”

# That is from the throat, in imitation of the gutturals of the Arabs,

& Jasr “ebb of the tide, reflux,”

8 “ Qonjectured.”
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L Qachk * Fida® p. 195, note 4.
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$ Majlisi is the takjallup of the first Persian anthor of » book on rauza-Hwdni.
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Under the title Bakir thove are included 25 books of this anthor, but each book

has also a special title.
§ * Objector, opposer.’”
¢ Answered,”
& Div-falab, * volunteer.”
8 Zir-chig k. (m.0.) " to prepare beforehand.”
& Olidin " sinoe, beceuse,”
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L % All ig still; the matter has blown over.”
3 “Kill two birds with cne stone.'

Ohi khush buvad ki bar-dyad bi-yag kirishma du kdr.

Ziyirat-i Shah < Abd® 1-*Azim w didan-i yér : (Teheran gong).
¢ ¢ Will cause my family to be lowered in the eyes of the people.
¢ Shat w shit (m.0.) * noise,”
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1 Noto this aso of the Perfect for the Fature Pexfoct.

3 Kilita (m 0.)=pich, ““useolons.”

8 Mukalld : an Arabicised word from the Persian kulih : dn shakhs mukallE bid,
na mu‘ammanm (m.c.) * he wore a Fuldh, nok an ‘ammdma.”

& Kurd-lukht-karda (one compound adjective) * robbed by the Kurds."

b Balghat ' stupidity.””

% The Pérsian man (Ar, mann) varies in every district. The Tabriz man is

_ abont 74lbs.: the Hashimi man is abont 116lbs. The Indinn ‘mannd’ is about

801hs.

T "I conld gay nothing.'
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8 Bibd ‘vide® p. 854, note 7, chap. 67.

& "Ho wished to leave the stable’ (like a donkey ?).

b Libs “ supplication.”
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| Surniskin is the vider of an unloadsd mule s the sar-nishin is Taji: perhaps

the words ya'ni man are understood after bi-bir,

% ULkt uftadan (m.o.) ““ to fall opportune.” An dQu ti wkht-i ham and (m.c.) they
aro & prir (i.e., both bad)” : ukht Ar. “ gigter.” 4

8 Sangin ( =ziyad) is generally used of a gafla.

& Bing bar gadam cadan ** to walk swiftly.”

6 Bir-khdna in the dict. i said to be & tent or covering for the protection of

baggage.
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 1ie, Mon vajalav-dir. Bd-ham dar roftim “we settted together 7 kirdya rd

¥ for the hire.” i

2 w=ghindsa’i dadan.

B i.0, long things.

4 Rida-dardsi (m.o.) “ loquagity.”

5 At the time this was written whole corpses enclosed in ' tin," with an outer
covering of scented leather (bulghdr), nsed to be conveyed io Kerbela,

The Tarkish Government now allows the bones only to be transported, and
loviee a duky.

8 Hameedd “a twin " ; heve—* ghostly double,”

1 5.0, to the village of the naszagchi bdshi.

2 O.ho { an exclamation of surprise.

9 Biq “bugle, ete.” 1k ia said that in Teheran, usually daring the month of
Ramaain, & conch is blown at dawn to give notice thay the hammdm is open.
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L Ja.gangini = busurg-martabagi.
% Quriigh k. ( o 549 )'*to forbid "¢ here it meaus the exclusive oceupancy of

' the hammdm while the noble lady is init. Only very big people can exercise qurugh
a gpecinl foe is of course puid To reserve a railway enrriage would be gurugh
kardan.

B Note r_hn.ngo of temse from Preterite lo Historical Presont,
4 The marks were correct,
b f A change of clothes.'



[

TRANSLATION OF HAJI BADA.

] glwdiﬂmsa)lagﬁﬂglg&mh wil 7 af s ,t,.,g;g"
*‘Gw;ev‘g,G%;éqﬁ‘ﬁbﬂléﬁu,ar‘&f

BT R I S T S O I P Pl B
@Bl W 2 & 00T pa ) S KA LS G Al sy ng;,_,ug!
u‘wu‘}qy&-wujja

:Mrl:‘a UAIS oo aldy oy Wl ® o8 gl ek ) dadly
* 3,50 58 1ells B8 5 g ope (ol w g o 51 &t ﬁﬁjujlgrl.:;;;r)a ly$
(RS g byl g 8 Unad 51 oms g S by dial Bhetadt o)t ol T
» S0l e - WSy 18
2l of » Say 45 1o (laylel o Cayri0 58 e 1 8 Gty 0b 23
R A e e gl b (B R o 3y el e e
el U ol ffope a5 Ailalyd 83185y I f) awogd ol SHRIY olies
# €50 Byl
M e oy anile oS o5 pdped yldig  osla wylls AT B 5
pa gl Ui fie o5 (SI5 8 8l wlee v pd gPt Aol $ oy slma
¥ oy pl3 ol cdlilipe 10 (u8 (GRL Ho ) Resa 31 S # 5 polisl il
ples il Aldle (Bad ol o 1o Losd 7 a8 ol 1o sley o,
* 53R da Qo) pay AN s B8 0 o 1) 08 JUEA) B GG ol La
el 33 85 Plore oRigl w @lod JBlA 3wy aief) g3l e ¥ o :
2 o 5 @08 20a §) 0w (Al Mo o wilie (K ¥ 50 cilishe wllyy b
e B 451 T (o188 8 aifie (o0 Kis 5 ¢ el 505 B HA. ol
(5 A b s by B gl a2y 2BAS 1) Bae § e, (S

L Hammam-+ sanéna, an idiom for an aproar.

3 Hanjif * sweet herbs sprinkled over a corpse.”

8 Makshir  raised from the dead.”

4 An izafat after mahghiria,

b Confasion of metaphor; should be dmadam,

8 Bih-tarin asb-ash; note the saperlative qualifying a noon (and preceding it
without an {zafai).

1 “Buch a learned man,” Bé Rusil mafkshair shavi is a blessing, and bé ‘Umar
mahshir shavi is a curse,
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1 Rakht-kuhna (m.c.); no izafat.
8 Ld Bi-la lit, “fold to fold.”  In * Triq Li-yi fust= pish-s tust.

‘B Note that the Imperfects here after kdsh give a Fatore senso,
¥ Noto this chavge of tense : incorrect but mo.
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B Méya gusdshian = kkarj kardan,
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I Silap-ma'ng “anything in the nature of a weapon.”
% o, ¢ between you (the reader) and me (the writer).” u
8 Oharklia-chi T  * ghirmisher, scout;” charkha ‘a wheeling about, skirmishing,
« % Note the isafat. Wepe it  omitted dast-gir-i would naturally refer to dar
kamar, . y y
5 1t is the usnal custom to remove the bolla when pesaing near a dangerons
spot, - pe
& “Woll turned ont as to hond dress and apparal.’
» T =haldk shudam, ¢
" Note the donble prefix, ie., the continuative partisls and the profix,
8 Kiicha-ghnlagi (m.0.)=tajahul; (‘1 knowingly went into a wrong streot ta

¥

"5 avoid him). .

Compare Fulan kas Khud r¥ bi-kicha-yi Husan clap mi-zonad (w.c.) * he id pro:
tending ighorsnce ; gaying * why * aud * where as though ignorant of the matter’
19 Pahii tuhi (taki) kardan (m.¢.)=0gab kashidan. Note position of L,

D
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1 Hamhama ** murmuoring.”

2 Saldmut bahd * {ees for safo condnet.”
& Tagammun * being fortunate,”

4 Zhandagi " raggedness.”
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2 Nafi-yi wujid=kthud rd nist sakhtan,

B Khum-pdra or guinbéra ( S_ILQ\; ) “ a mortar.”

® Rikil pl. of rakl " baggage for a journey.'

& There are many Persians in Baghdad,
# Taafat aFier vagt,
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L Or ® arr ‘orr " braying.”

® i¢. with short answers.

8 Ya of unity,

& Jis(for T, (v fies) ““ a fes.”

E Tang “‘a girth for a horse or male.”
8 Pd-afras “ elippers.”

1 ﬂ“ﬁ' Arx. “baot.”

5 Arz Rim,

¥ Erivan,
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1 @Ghaibitbat * abeence.”

8 P4 bar bakht * of & marrisgeabls age.”

5 Rifris = kjush-bakht.

& Panj riiz is an idiom for ** a fow days,” and often " the span of a homan life.”

8 ¥ Chiafs; kings " pl. of pindid.

8 Lung * cheek ; lip.”

7 Note Pluperfect after kdshks,

B Aubdridan (rare) ' to swallow, engulph.”

9 Hizhdah nithdn is & common und vague term of nbuse for women: one nishdn

{s said to be its horns, a second itd wings, and a third fire instead of breath.

10 A common m.¢, Expressioi, :

-
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# oo of Bloy (g9 LT e U

L Du qiz galwa " two ghds worth of coffea” : ten dingr equal one ghas {nominal
money).
8 Morhaba)] (t-ba 3 ) # weleoma ! also bravo ! ”

8 Dila~zindagi = harsagi m' Liefi-gari : @n ghakhs dila est (m.o, ) "Fthat man is a bad
lot and keeps low company” ' Dala is “a marten ; a coarse habit of & dervish ; a
deceitfnl woman * and dalla Y & marten § frand ; false ; a whirlwind."

& Tak w tuk (m.c.) “one or two,” :

8 A wisguotation from Sa'di,
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L Baelha-gurba (m.c.) ; no izdfat.

& Wi mag " mewing.”

& Tala-say (prop. fala) “pup:” fila i3 also a term applied to sporting dogs
other than greyhounds (tdsi).

* Haa ki,

& The Persinna keep their honses neat and tidy,

A Bls“kat' »

7 ¥ Limited to one:" aulid-ash munhagir bi-fard ast (m.e.) “ he has only one
child,”

B Guft-u.gi.shin or guft u gi-yi-shéin,
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% A building of the Reffaviynn kings.

B Hasht-bilisht d8 the wuwa of an old building surronnded by 8 garden, in
Isfahnn,

$ Siun “a blight (on crops).”

b Dakal * maat.?

L.



L

CHAFTER TXYVL a7

1 gl 'Jltg' e U"‘l‘l’J“ ._,.,)La. whihdyy &5 ) PP B LY 30 lc,.?"u'.,
' il N%L 395 J-l-‘)a U“‘“ adilo Ll & aJ-' @ 'mul why ﬂf
VJ*JL# ¥ ﬁ"-’; ol a.s)lt-' )8 u'“';«* Loy P gape Wl e o0

s U O e

el eile » “uﬂ-ﬂl orlis u‘-»’r;-’ 0 oenl a0y A8 (gp) i (o)
Uy o slaha jhme Kyfa Wall js iy ol U el 7 85 pols @i 1y i
(PRl S bl 4 ol oib Ly 2 ? KL ol ol sy s e
[\ bl it U"J‘:) Uil hl gy e t;*{_, ; rs;-‘r Mfrﬁ-“-',;hh apif Jyails

§ o By A3 0 saya0 (9S24 f‘)"‘ o * oiloae o3 | i

Il 8 kS5 s s b 8 oSt 1 (oGS i s 5t o
Ll &85}, aabel um w oS Jibe ool il sag Jle b & ol
at g oy 0d T gy (B Gkl ldl Eiliky a5 8 lglas
o 7% oIy ) ahad] 40, (b ol 3358 00 (028 iy ) 5 857
o nal ity it § cal IS plnl oy cosla iyt 0] § Las a1 LS
LT g';J Goal wje btz ity ool Ralyly by amaml) s Gif
LS eyt 2 il y hugys 0T, il ) et wible iy -g,;da
D et | e by 6 and Tl i Als a8 T A
3 ol of by iy e s (@S UhR # a4y, T gliT i
w phosS 00 el g1 By Rl 1y Gl )

lqkii.:u 15)5- 7 i)l%;-'l JL“ ..J’ uju’f lr-\-:b)k ] [“f U{Jﬂ b ‘;3{-7
(i Egel Gl 08 88 alems gie 830 oy g 0 00 # el

1 Haji Baba (like his Persian Translator) was a 8hish. The Tuorks are Sannis,
8 % Am a man

2e? o~
5 ) o) BAY < God. At tho Rosnrmvetion God will ask “ To whom doos

the kingdom belong to-day ¢ (Li-man al-mulk® ‘Lyaums 7).

4 Beatari.

® The I'rench word magagin,

8 Shabih = e’ siya.

7 Note this ® after as Arabic compound : (ke find § ie treated not ag o but
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1 “01d clothes (lit. rags tied on).”
% “ Stookings.”
8 T took & good bath.”
¢ “Bhoes”?
6 Tuhsir = gardinidan-i gaut dar awds,
Nufir ie n blast on a karnd.
$ “ Oivility

T Qubh * real, gennine.”

8 Sabdk-lar Khair olsun T.="good morning " (lar pl. termin.); abhghdm T,
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2 Pron. bugirinebi-farmé®yid, The Persian Torks say bayir.
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shaved his head and didn't shave bis chin,
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2 i if or when"

% A common saying=" As long aa his grave lasts may your lfe algo lnst 1"

¢ ' Did not muit ench other, fall opportane.’

§ Riirak is the name of some dish, not generally known in Persia,
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